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Апстракт: Радом се покушава утврдити присуство најизразитијих одлика 
ресавске правописне школе у Барањском препису Душановог законика, насталом 
у првој четвртини XVI века. Пажња је усмерена на употребу дебелог јер, писање  
графеме Q на месту које јој по етимологији припада, употребу графеме J у функци-
ји обележавања тзв. редукованог и, бележење гласовне вредности [ја] графемом a,  
употребу графема j и e за означавање гласовне вредности [је], употребу грчких 
слова, писање запете и тачке на доњој линији реда у оквиру новијег система интер-
пункције, те на редовну употребу спирита и акценатских знакова. 

Кључне речи: графија; ортографија; ресавска правописна школа; Барањски 
препис; Душанов законик; XVI век. 

УВОДНЕ НАПОМЕНЕ

Иновације у графији и правопису које су се појавиле у српским тексто-
вима насталим у XIV веку, посебно у његовим последњим деценијама, али и 
у онима насталим у првим деценијама XV века, познате су у литератури као 
ресавизми. Иако је ресавска правописна школа углавном довођена у везу са 
манастиром Ресава и Константином Филозофом, утврђено је да је ресавски 
правопис „створен пре доласка Константина у Србију, пре подизања манасти-
ра Ресаве (1407/1408)” (Чигоја 2008: 194). Основно обележје ове, најмлађе 
српске ортографске школе било је „спровођење конвенционално-етимоло-
шког начела с посебним настојањем да се васпостави првобитни ћириломе-
тодски старословенски правопис” (Недељковић 1975: 243). На то да су ресав-
ском правопису узори били „српски предрашки, бугарски и грчки правопис” 
(Милановић 2004: 45) јасно упућују његове најистакнутије одлике:
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1) употреба дебелог јер;
2) писање графеме Q на етимолошком месту;
3) употреба графеме J (тзв. десетеричко и) испред ј;
4) употреба лигатуре ] за обележавање иницијалне гласовне вредности 

[ја] и графеме a за њено бележење у поствокалској позицији;
5) употреба графема e и j за означавање гласовне вредности [је], како 

на почетку речи, тако и у средини и на крају речи иза вокала;
6) поновна употреба грчких слова (најчешће су то била: K, P, T, V);
7) новији систем интерпункције, који подразумева употребу запете и 

тачке на доњој линији реда;
8) редовно присуство спирита и акценатских знакова (Јерковић 1980; 

Поломац 2008; Чигоја 2008). 
Циљ овог рада јесте да испита у којој су мери наведене особине ре-

савске правописне школе заступљене у Барањском препису Душановог 
законика, чији је настанак на основу филигранолошке анализе смештен у 
прву четвртину XVI века (Стефановић 1997: 84). Оригинални текст Ду-
шановог законика, донетог на саборима одржаним 1349. и 1354. године, 
био је „остварен по правописним, језичким и стилским начелима која су 
одговарала својој епохи, а то је била средина XIV в, доба владавине рашког 
правописа са донекле већ назначеним тенденцијама према појединим ре-
савским одликама” (Грицкат 1978: 113). Будући да се Барањски препис 
појавио више од стотину педесет година након оригиналног текста, очеки-
вано је да у њему преовладавају начела новије ресавске правописне школе. 
Међутим, не сме се сметнути с ума чињеница да је овај препис Душановог 
законика, попут свих осталих, преписан са предлошка и да су „сви прото-
типови данас познатих верзија били написани приближно у исто време, 
када је у писању владала рашка редакција, незнатно ресавизирана” (Гриц-
кат 1978: 114); стога се евентуална колебања између рашких и ресавских 
правописних решења чине оправданим. 

ПОЛУГЛАСНИЧКИ ЗНАК

Барањски препис Душановог законика се, по речима Ирене Гриц-
кат-Радуловић, од Призренског преписа разликује по одсуству дебелог 
јер (x) (1997: 90), знака који се у ресавској правописној школи углавном 
користио за бележење изговорног полугласника у предлозима vx, sx, kx,  
у префиксима sx-, vx- и vxz-/vxs-, у корену vxs-, као и у вокалном rx и lx  
(Јерковић 1980: 27‒28; Чигоја 2008: 191). Иако би се на основу времена 
настанка Барањског преписа претпоставила редовна употреба дебелог јер, 
испоставило се да је овај знак на двадесет и осам листова, колико у читавом  
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кодексу заузима Душанов законик, употребљен само једном, и то у лига-
турно написаном предлогу vx с почетка текста:

vx ly“ (125v 2). 

 
Слика 1.

Предлог vx написан на начин представљен на слици 1. среће се у једној 
повељи кнеза Лазара из XIV века, као и у рукописним књигама насталим у 
XV веку и касније (Ђорђић 1990: 125).

У свим осталим случајевима у којима би се, у складу са нормом ресавске 
правописне школе, очекивало бележење дебелог јер у Барањском препису 
писало се танко јер:

1. предлози: vq praz„nQkq (125v 3), vq azmin Ñstvo (126v 5/6), vq hr¶tJanstvo  
(126v 6/7, 126v 9), vq vyrM (126v 16, 126v 21), vq hr¶tJan Ñst¦w (126v 18/19),  
vq zemli (143r 5), vq wbli;enJF (145r 7);

kq svoEmM (126r10, 129r 6, 142r 5/6), kq wnomMizi (126r 22), kq svoEmou 
(130v 5), kq ar ÑhJere} (130v 5/6), kq stl=} (131v 2), kq stan]ninou (141r 2/3),  
kq cr$M (142r 5, 142v 12), kq gp¶/„i (142v 3/4), kq kral} (142v 4), kq vlastelwŒ 
(142v 5), kq cr$ou (144v 11, 148r 4), kq kEfalJamq (147r 19), kq prqvJimq (148r 10);

sq pryws{=en ÑnQiŒ (125v 7), sq star Ñci (128r 1), sq vlqhovqstvomq (128v 
17), sq svoimq (132v 4, 143r 12/13), sq selwŒ (135v 16), sq ;imq (139v 12), sq 
svowmq (140v 17), sq vsŒy (141r 6, 148r 13), sq cr$emq (143r 13/14), sq gp¶/„wmq 
(143r 14), sq crk$vwŒ (143r 15), sq vlasteli (143r 15), sq stra/ami (147r 16), sq 
vsymq (148r 11), sq sobwŒ (150v 4), sq wbyma (151v 2);

2. префикси: vqznesenJa (125v 3), vqsho{etq (126r 16/17), vqzvrate (126v 6,  
126v 13/14), vqzvrativ Ñ (126v 8/9); 

sqbora (125v 6, 135v 9), sqgry[ivq (126r 12), sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 
13), sq/i/M (128v 18/19), sqmrqti (129v 5, 131r 3/4, 149v 7), sqtvoritq (132v 4),  
sqgry[ilq (132v 17, 132v 19), sqbwrou (135v 8), sqbor Ñnikq (135v 10), sqdrq/i 
(136v 21), sqbor Ñnoga (136v 22), sqbl}de (141r 5), sqvyt Ñnikq (142r 2), 
sqvrq[iti (142v 10), sqbory (144r 2), sqvrq[i (148v 4), sqvrq[ili (149r 3);

3. корен vqs-: vqsomq (128r 5), vqsq (141r 5);
4. вокално р: naiprqvo (125v 16), oudrq/i (126r 16), trqgoṽy (126v 13, 140v 

16), izvrq/eta (127v 14/15), svrq/e (128v 10), drq/i (128v 11, 129v 17, 136v 2,  
139v 19, 149r 10), sqmrqti (129v 5, 131r 3/4, 149v 7), drq/e (129v 11, 135r 6,  
146v 22, 149r 4), tvrqde (130v 17), prqv ÑnJi˜ (130v 18), drq/avM (132v 12),  
drq/ava (133r 19, 144r 2/3), tvrqdo (133v 9), krqvq (134v 14, 151v 8), drq/
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alq (136r 22), sqdrq/i (136v 21), trqgou (140r 21), trqgov Ñci (140r 21), 
navrqkQ (140v 4), skrqlata (140v 7), trqgq (140v 11), zadrq/ati (140v 13, 
143r 17/18), trqgov Ñca (140v 14), oudrq/i (140v 18), trgov Ñca (140v 18/19)1, 
zadrq/i (140v 20), sqvrq[iti (142v 10), tvrqdi (142v 18/19)2, trqgovy (143v 
13), drq/avou (143v 17, 144r 7, 146v 22/147r 1), zatrqvq (143v 22), strqmoglavq 
(144v 8/9), isprqva (144v 13), sebrqdJamq (146r 18), trqgov Ñcymq (146r 21),  
drq/avwŒ (147r 3), brqdo (147r 22), brqda (147v 2/3), brqdou (147v 5),  
trqgov Ñcou (147v 22), trqgovqcq (148r 9), prqvJimq (148r 10), sqvrq[i (148v 4),  
drq/etq (148v 15), sqvrq[ili (149r 3), prqvinM (149r 17), wkrqvavi (149v 
6/7, 149v 12/13), vrq/e (149v 14/15), trqgovehq (149v 20), srq; Ñby (150r 11), 
vrq[e (150r 17), grqkq (150v 2), srqbinq (150v 2/3), prqvJi˜ (151r 2);

5. вокално л: dlqgq (126r 8, 138v 9, 146r 2, 146r 4), dlqgM (126r 7, 127v 1, 
127v 4), vlqhovqstvomq (128v 17), dlqgove (134v 12), dlqga (137v 20), zaklqne 
(146r 9), klqnou (146r 10, 146v 3)3.

У анализираном корпусу је регистровано неколико примера у којима су 
графеме м и н спојене са финалним полугласником4, и то „помоћу каракте-
ристичног издигнутог лука, или надвученог почетка полугласничког знака” 
(Грцикат-Радуловић 1997: 90). Како Ирена Грицкат истиче, овакав облик 
полугласника почео је да се употребљава у последњој четвртини XV века, 
али он палеографски не представља право x (1978: 139–140). На сличност 
између тзв. типичног облика полугласника (Грицкат 1978: 139) и дебелог 
јер јасно указују слика 2. и слика 3.

 
Слика 2.

 
Слика 3.

1 Ова реч у оригиналном тексту долази са лигатурно написаном групом тв, али из  
техничких разлога то не можемо приказати.

2 Претходна напомена односи се и на ову реч. 
3 Потврде вокалног л у Барањском препису помињу се у раду „Српскословенске и 

српске народне фонетске особине Барањског преписа Душановог законика” (Антић  
2019: 101). 

4 Примери овог типа забележени су и у повељама патријарха Спиридона (Поломац 
2008: 164). 
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Осим у наведеним, типичан облик погугласника јавља се још у следећим 
речима:

v Ñsymq (128r 7), kalwgErwmq (128r 12), vlqhovqstvomq (128v 17), crk#vomq 
(131v 8), pe;atJwmq (133r 13), cr¶kwmq (134r 15), merop Ñhwmq (135r 7), 
rwdimq (135v 4), vlastelwmq (136v 12), nahvalicomq (137r 16), cr#kov Ñnomq 
(139v 19), cr$comq (143r 14), wbrazwmq (144v 20), trqgov Ñcymq (146r 21), 
sobwmq (151r 3), cr$kov Ñnimq (151r 5), soudJamq (151r 19); 

dn#q (125v 4), zakwnq (125v 15), zakonq (128r 11, 146v 2), vlastelinq 
(144r 12, 145v 6).

Такође, у Барањском препису налазимо четири потврде случаја „да се 
надредно м при крају речи спаја са крајњим полугласником у реду, и то ли-
нијом која од полугласника такође чини облик сличан знаку x” (Грицкат 
1978: 139):

dylwŒq (131v 5), volwŒq (140v 16), stra/eŒq (148r 10), potwŒq (149v 15).

ПИСАЊЕ ГРАФЕМЕ Q

У карактеристике ресавке правописне школе убраја се и употреба гра-
феме Q на етимолошком месту (Поломац 2008: 116). О присуству ове ре-
савске црте у Барањском препису сведоче бројни примери, које смо развр-
стали у следеће категорије:

основа речи: bQ[e (125v 14), bQlq (137v 21), EzQkq (129r 2/3), jzQkq 
(149r 8), vQ[e (144v 21, 145r 13, 146v 15), mQtw (129r 10)5;

акузатив множине именица мушког рода: tatQ (150v 5); 
инструментал множине именица мушког рода: ep¶kpQ (129v 21), stapQ 

(149v 14);
номинатив једнине опште придевске заменице: v ÑsakQi (126v 18), 

vsakQ (127r 18, 133v 10, 133v 11, 143r 12, 145v 19, 148r 8, 149r 9), v ÑsakQ 
(140v 16), vsakQi (151v 12);

инструментал једнине упитне придевске заменице: kQmq (134r 10,  
143r 16);

инструментал једнине показне придевске заменице у мушком роду:  
sQm Ñzi (145r 5);

номинатив једнине придева и редних бројева мушког рода: latin ÑskQ 
(126v 19), drougQi (136v 15/16), OblQ;nQi (145r 6), dvor ÑskQ (145v 15);

генитив једнине придева женског рода: cr¶kQE (129r 17);
акузатив једнине придева мушког рода: cr¶kQ (130r 14); 

5 Група то је у оригиналу преписа обележена лигатуром, али из техничких разлога нисмо 
у могућности да то овде прикажемо. 
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инструментал једнине придева мушког рода: pryws{=en ÑnQiŒ (125v 7), 
grad ÑskQŒ (151r 8); 

генитив множине придева мушког рода: st#Qĩ (126v 11), velikQĩ (129r 17),  
oubogQi˜ (151r 18); 

инструментал множине придева мушког рода: velikQmi (125v 10); 
локатив множине придева мушког и женског рода: cr$kvnQ˜ (129r 3), 

ml¶tnQi˜ (136v 19); 
речца: pakQ (131r 2, 144v 13/14, 146r 7, 149v 17).
Ипак, због чињенице да „писари нису имали ослонца у матерњем јези-

ку” (Јерковић 1983: 30) писање јерија није било доследно, што значи да је 
долазило до мешања графеме Q са графемом i, графемом J или диграмом Ji. 
По колебању приликом употребе графеме Q преписивач Барањског преписа 
приближава се осталим писарима и преписивачима из тог периода. Недо-
умице у вези са писањем графеме Q запажене су још у Струшком препису 
(Грицкат-Радуловић 1975: 130), у Атонском препису (Грицкат-Радуловић 
1975: 214), у повељама и писмима Српске деспотовине (Поломац 2016: 
47‒53), у Хиландарском медицинском кодексу (Јовић 2011: 50‒54), као и у 
Српској Александриди (Јерковић 1983: 25‒30). 

У Барањском препису су забележене следеће потврде писања графеме i, 
односно графеме J на месту етимолошког Q:

основа речи: mwnastirw˜ (127v 19/20), tisou{M (128r 2), mwnastirJi˜ 
(128r 3, 128r 13), mwnastirq (128r 14), posila} (128r 16, 148v 11/12), 
mwnastir˜y (128v 4), mwnastire (128v 8/9), mwnastira (128v 15), poziva 
(132v 21/22, 132v 22), dobitkwmq (135v 20/21), tisouk} (137v 1), bi (141r 
22), dobitqkq (144r 17/18), bilq (146r 13), tisM{ • (146v 9), mita (146v 14), 
posila}tq (149r 13/14), bili (151r 2); 

инструментал множине именица мушког и средњег рода: vlasteli (125v 12,  
143r 15), mitropoliti (129v 21), igMmeni (129v 22), stapi (132r 9, 137r 12), 
gp¶odari (134v 11), seli (144v 18), katMni (144v 19), stanovi (152r 4); 

номинатив једнине придева мушког рода одређеног вида: cr$kov ÑnJi 
(129r 10), dobrJi (131v 20), crk=ov ÑnJi (139v 14), vlastel ÑskJi (139v 14); 

номинатив једнине редног броја у мушком роду: sedmi (142v 1); 
номинатив једнине показне придевске заменице у мушком роду: takovJi 

(149v 2/3); 
генитив једнине придева женског рода одређеног вида: latin ÑskJE (126v 

14/15); 
акузатив једнине придева мушког рода одређеног вида: dh=ovn ÑnJi (126r 8),  

cr$kov ÑnJi (128r 21), zlatJi (131v 21), l}„ ÑskJi (134v 15), l}d ÑskJi (151v 8);
инструментал једнине придева мушког рода одређеног вида: bl#govyr ÑnJimq 

(125v 11), dh#ov ÑnJimq (131v 5), cr$kovnJim Ñ (151r 9), dvorqskJimq (151r 13/14); 
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генитив множине придева мушког рода одређеног вида: st#Ji˜ (126v 22, 
128r 10, 138v 17), mr ÑtvJi˜ (128v 16), malJi˜ (129r 16), pravovyrnJi˜ (130v 18), 
zakonitJi˜ (135v 18); 

генитив множине редних бројева у мушком роду: prqv ÑnJi˜ (130v 8), 
prqvJi˜ (151r 2); 

датив множине придева мушког рода одређеног вида: velikJimq (142v 5),  
malJimq (142v 5/6), srydnJimq (146r 16), poslydnJimq (149r 20); 

инструментал множине придева мушког рода одређеног вида: velikimi 
(125v 13); 

локатив множине придева мушког рода одређеног вида: cr$kov ÑnJĩ (129r 
5, 134r 9); 

локатив множине придева женског рода одређеног вида: gradskJĩ (138v 18);
локатив множине партиципа претерита актива мушког рода одређеног 

вида: Mmr Ñ[Ji˜ (130v 22).

УПОТРЕБА ДЕСЕТЕРИЧКОГ И

Употреба десетеричког и за обележавање вокала и испред сонанта ј је-
сте „једна од најизразитијих одлика ресавског правописа” (Поломац 2010: 
315), посведочена у већини српских споменика временски блиских Барањ-
ском препису (Јовић 2011; Јерковић 1983). Графема J у функцији обележа-
вања тзв. редукованог и у анализираном материјалу регистрована је у група-
ма ија, ије, ију и ијо:

а) и + група ја забележена непрејотованим вокалом (Ja):
vqznesenJa (125v 3), patrJar ÑhwŒ (125v 8), slo/enJa (125v 14), hr¶ I“anqstvy 

(125v 15), hr¶tJan Ñstvo (125v 16, 126v 7, 126v 9, 127r 3), hr¶tJanqstvo (125v 
17/18), vyn;anJa (126r 4), bl¶venJa (126r 5), povelynJa (126r 5), oupro[enJa 
(126r 16), hr¶tJanq (126r 20, 146r 22), hr¶tJany (126v 5), hr¶tJane (126v 14), 
hr¶tJanst¦w (126v 18/19), hr¶tJanina (126v 20/21), hr¶tJan ÑkM (127r 2), hr¦tJan˜y 

(127r 8), inorJã (127r 13), kJnovJã (127v 22), hr¶tJanJna (129r 1), patrJar̃q (129r 
12, 131r 20), velJa (131v 21), pronJar Ñske (133v 6), kEfalJa˜ (133v 12), sMdJa 
(134v 5), sMdJami (134v 9), pronJarM (135r 10), soudJamq (137r 4, 151r 19),  
wpadanJa (137r 5), ouz„anJa (138v 21), soudJahq (139v 1, 145r 22), hotynJa (139v 6),  
patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 1)6, provodq;Ja (142r 1), dJakou (142r 16/17), soudJa 
(143r 21, 145v 10, 145v 15, 149r 9), wbli;enJa (145r 17), sebrqdJamq (146r 18), 
kEfalJamq (147r 14/15, 147r 19), Wpqr Ñ;Ja (148r 21, 148r 22), kEfalJa (148r 
18), soudJami (148v 5/6), soudJa˜ (152r 8); 

6 Сугласничка група тр је у оригиналном тексту обележена лигатуром, али нам техничке 
могућности не дозвољавају да то у овом раду прикажемо. 
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б) и + група је забележена непрејотованим вокалом (Je, Jj):
ar ÑhJerei (125v 9), ar ÑhJerea (125v 20), ar ÑhJereiE (126r 2), povinoveiJe (126r 9),  

ar ÑhJere} (126r 10, 130v 5/6), poslM[anJe (126r 9/10), mitropolitJe (127v 7), 
metohJe (128v 6), l}dJe (129r 4, 129v 19, 140r 3, 150v 8), wrM/Je (131v 20), sJega 
(136v 21/22), soudJe (137v 18, 138r 7, 138r 8, 145v 5, 147r 12, 148v 12, 148v 15, 
149r 2, 149r 4, 149r 13, 150r 18, 151r 15, 151v 5, 152r 12), sMdJe (139r 4, 143r 
19, 152r 9), povelynJe (143v 5, 144r 22, 150r 9, 151r 19, 152r 3), ni;Jega (143v 
5/6), grablEnJe (144r 15), prymik}rJe (144v 16), gp¶odarJe (145r 11), wprav„anJe 
(145r 18, 145v 3/4, 149r 1), wprav Ñ;Je (146v 7), kEfalJe (147r 12, 147r 20,  
148r 6), zlatarJe (150r 1), nivJe (150v 21), glwbarJe (152r 8), glwbarJe (152r 11),  
globarJe (152r 14); 

nehotynJjmq (126r 14), arhJjrei (127r 17/18), sqgry[enJj (126r 20/21, 
132v 13), mitropolJtJj (128r 18), kalwgErJj (128v 1), kEfalJj (133v 13), sJjga 
(136v 21/22), bes ÑcynJj (140v 15), ni;Jjga (143v 9), ;Jjga (143v 14);

в) и + група је забележена прејотованим вокалом (JE):
l}dJE (125v 19, 129v 11, 129v 16, 131r 17, 135v 3), sJEga (126r 13), 

st$itelJE (126r 19), latin ÑskJE (126v 14/15), bl¶venJE (127r 15), mitropolitJE 
(128r 18), poslou[anJE (128v 12/13), kalwgErJE (128v 14), velJE (129r 18), 
wranJE (130r 7), arhJErei (130v 6), hotenJE (130v 10), tretJEga (131r 6), sMdJE 
(134v 13, 139r 8), imannJEmq (135r 22), povodq;JE (135v 12), soudJE (137v 15, 
139v 1, 145r 22, 150r 15), wsM/„enJE (141r 21/22), pisanJE (142r 17), wbli;enJE 
(145r 7), gMsarJE (145r 13), povelynJE (145v 20), poli;JE (146v 6); 

г) и + група ју забележена прејотованим вокалом (J}):
zapovydJ} (126v 2/3), velJ} (131r 21), prikJ} (131v 13, 150v 12), soudJ} 

(139v 7, 145v 19), no{J} (147v 10);

д) и + група јо забележена непрејотованим вокалом (Jw):
pe;atJwmq (133r 13), soudJwmq (151r 13).
Преписивач је при бележењу редукованог и испред непрејотованих во-

кала остао доследан ресавском правописном маниру, користећи редовно де-
сетеричко и. Колебање је пак приметно при бележењу редукованог и испред 
прејотованих вокала ‒ у овом случају су, осим графеме J, коришћене још: 

1. графема i, уобичајена у старијој рашкој правописној школи (Лутовац 
Казновац 2019: 46):

pi]nicahq (149v 4), pi]nica (149v 5), pi]nici (149v 8), pi]nq (149v 10);
ar ÑhJereiE (126r 2), niEdina (126r 3), st=liE (127r 12), siE (129v 4), ;iEi 

(131v 3), biE (132r 9, 137r 12, 149v 17), ;iE (136r 16, 142r 6, 150r 16), oubiE 
(137r 20, 141v 5), MbiE (137r 21, 137v 2, 137v 7), priElq (141r 8), biEta 
(141v 8), ;iEmq (142v 20, 144v 3), priEtJi (143v 4); 

bi} (149v 13);
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2. графема Q:
cr¶kQE (129r 17);

3. графема q:
vlastelinqE (151r 11)7.

ОБЕЛЕЖАВАЊЕ ГЛАСОВНЕ ВРЕДНОСТИ [ЈА]

Насупрот рашкој правописној норми, која је подразумевала употребу 
лигатуре ] са гласовном вредношћу [ја], ресавску правописну школу ка-
рактерисала је употреба „лигатуре ] у иницијалном положају и графије a 
у средини и на крају речи иза вокала” (Јовић 2011: 68). Бележење секвенце 
[ја] помоћу графеме a у поствокалском положају, како у средини, тако и на 
крају речи у Барањском препису потврђено је великим бројем примера:

patrJar ÑhwŒ (125v 8), hr¶ I“anqstvy (125v 15), hr¶tJan Ñstvo (125v 16, 126v 7, 
126v 9, 127r 3), hr¶tJanqstvo (125v 17/18), hr¶tJanq (126r 20, 146r 22), hr¶tJany 
(126v 5), hr¶tJane (126v 14), hr¶tJanst¦w (126v 18/19), hr¶tJanina (126v 20/21), 
hr¶tJan ÑkM (127r 2), hr¦tJan˜y (127r 8), inorJa˜ (127r 13), kJnovJa˜ (127v 22), 
hr¶tJanJna (129r 1), patrJar˜q (129r 12, 131r 20), pronJar Ñske (133v 6), kEfalJa˜ 
(133v 12), sMdJami (134v 9), pronJarM (135r 10), soudJamq (137r 4, 151r 19), 
soudJahq (139v 1, 145r 22), patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 1)8, dJakou (142r  
16/17), sebrqdJamq (146r 18), kEfalJamq (147r 14/15, 147r 19), soudJami (148v 
5/6), soudJa˜ (152r 8); 

vqznesenJa (125v 3), slo/enJa (125v 14), ar ÑhJerea (125v 20), vyn;anJa (126r 4),  
bl¶venJa (126r 5), oupro[enJa (126r 5), povelynJa (126r 17), velJa (131v 21), sMdJa 
(134v 5), wpadanJa (137r 5), ouz„anJa (138v 21), hotynJa (139v 6), provodq;Ja 
(142r 1), soudJa (143r 21, 145v 10, 145v 15, 149r 9), wbli;enJa (145r 17), 
kEfalJa (148r 18), Wpqr Ñ;Ja (148r 21).

У свим регистрованим примерима графема a користи се за означавање 
гласовне вредности [ја] иза десетеричког и, а управо је употреба графемске 
групе Ja, како Вера Јерковић наводи, једна од најмаркантнијих црта у ресав-
ском правопису (1983: 17). 

Да обележавање секвенце [ја] помоћу графеме a у горенаведеним пози-
цијама у анализираном корпусу није доследно спроведено илуструју приме-
ри написани са лигатуром ]:

po]sq (131v 22), na]hali (138v 15), na]hal Ñci (138v 15/16), pi]nicahq 
(149v 4), pi]nica (149v 5), pi]nici (149v 8), pi]nq (149v 10);

7 Употреба танког јер за бележење редукованог и потврђена је у малом броју примера у 
повељама и писмима XII и XIII века (Ивић‒Јерковић 2008: 469‒470).

8 Сугласничка група тр је у оригиналном тексту обележена лигатуром, но то у раду  
не може бити приказано.
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ko] (129v 22, 130r 3, 132v 7, 135r 3, 135v 13, 142r 18, 147v 2, 148r 2). 

У малобројним регистрованим примерима за бележење групе [ја] у ини-
цијалној позицији употребљена је лигатура ], што одговара и рашкој и ре-
савској правописној школи:

]ko (133v 21, 135v 2, 138v 19, 145v 9), ]ka (135v 13) 9.

ОБЕЛЕЖАВАЊЕ ГЛАСОВНЕ ВРЕДНОСТИ [ЈЕ]

Коришћење графеме e и тзв. широког е (j) у функцији обележавања гла-
совне вредности [је] одликује ресавску ортографску школу (Чигоја 2008; 
Поломац 2008). Правопис писања гласовне секвенце [је] у Барањском пре-
пису није нормализован, те се у поменутом документу поред правописних 
решења типичних за ресавску школу често среће и правописно решење из 
старије рашке школе (лигатура E). 

Употреба графеме j са гласовном вредношћу [је] у духу ресавског пра-
вописа потврђена је у иницијалном положају и иза вокала, у медијалној и 
финалној позицији:

jretikq (127r 7), jresnicy˜ (128v 15), jdina (129v 2), jdne (130r 1), jdnou 
(130r 8), j{e (131v 14), jgo (131v 17), jdJno (133r 20), jdnoi (134r 1/2), 
jdinq (135r 13, 151v 2, 151v 21), jdJnq (135r 13), jdinoi (135r 19), jdinwmq 
(135r 22/135v 1), jdnoi (135v 5), jdino (135v 16/17), jdno (135v 22), jdnM  
(136v 20), jm Ñstvy (137v 11) 10, jm Ñce (137v 13), jm Ñstva (140r 5), jm Ñci (140r 6),  
jdinoga (147r 11), jre (147v 18, 148v 20), jzQkq (149r 8);

svojgo (125v 20), nehotynJjmq (126r 14), arhJjrei (127r 17/18), zajd Ñno 
(134r 1, 135r 1/2, 135r 4), sJjga (136v 21/22), Mjm;i (143r 21), ni;Jjga (143v 9),  
;Jjga (143v 14);

sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 13), mitropolJtJj (128r 18), kalwgErJj (128v 1),  
kEfalJj (133v 13), daj (135v 14), bes ÑcynJj (140v 15), nikoj (143v 2), koj 
(145v 3).

У поствокалској позицији у средини и на крају речи бележена је и гра-
фема e у функцији означавања гласовне вредности [је]:

ar ÑhJerei (125v 9), ar ÑhJerea (125v 20), ar ÑhJereiE (126r 2), ar ÑhJere} (126r 10,  
130v 5/6), ni;Jega (143v 5/6);

povinovenJe (126r 9), poslM[anJe (126r 9/10), mitropolitJe (127v 7), metohJe 
(128v 6), l}dJe (129r 4, 129v 19, 140r 3, 150v 8), wrM/Je (131v 20), soudJe 
(137v 18, 138r 7, 138r 8, 145v 5, 147r 12, 148v 12, 148v 15, 149r 2, 149r 4, 149r 
13, 150r 18, 151r 15, 151v 5, 152r 12), sMdJe (139r 4, 143r 19, 152r 9), povelynJe  

9 Примери из овог одељка дати су већ у раду „О неким графијским одликама Барањског 
преписа Душановог законика” (Антић 2020: 221). 

10 Технике могућности нам не дозвољавају да ову реч напишемо онако како је налазимо 
у оригиналу, са лигатуром за сугласничку групу тв.
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(143v 5, 144r 22, 150r 9, 151r 19, 152r 3), grablEnJe (144r 15), prymik}rJe 
(144v 16), gp¶odarJe (145r 11), wprav„anJe (145r 18, 145v 3/4, 149r 1), wprav Ñ;Je 
(146v 7), kEfalJe (147r 12, 147r 20, 148r 6), zlatarJe (150r 1), nivJe (150v 21), 
glwbarJe (152r 8, 152r 11), globarJe (152r 14).

Бројне су потврде употребе лигатуре E на почетку речи, али и у поство-
калском положају у средини и на крају речи:

Eresq (126v 4), Eresi (126v 14), E¶ (127v 12, 128r 14, 128r 22, 129r 20, 129v 6,  
130v 9, 130v 15, 131v 18, 132r 2, 132v 17, 132v 19, 133r 4, 134v 1, 134v 2, 
136r 1, 136r 21, 136v 7, 136v 22, 137v 17, 137v 19, 139v 13, 139v 15, 139v 17,  
139v 17, 141r 16, 141v 17, 143r 7, 143r 11, 143v 19, 144r 1, 145r 18, 145r 22, 
145v 10, 145v 18, 145v 21, 146r 8, 146r 13, 148r 15, 150v 14, 150v 20, 151r 16), 
E (128r 8, 130v 13, 131r 22, 135v 7, 136r 19, 136v 18, 137r 14, 137v 20, 139r 5, 
141v 20, 141v 22, 142r 8, 144v 12, 145r 19, 147r 12, 149r 1), EzQkq (129r 2/3), 
Eº (130r 21, 136r 2, 136r 21, 138r 18, 139v 13, 139v 15, 139v 17, 139v 21, 140r 
1, 140r 8, 141r 10, 141r 21, 142r 14, 145r 12, 147v 9, 147v 15, 149v 21), EgovM 
(131r 7), Ego (131v 22), EsLq (133v 20), EdnwŒ (135r 2), Ere (137v 21, 141v 22, 
149r 6), Ed Ñnq (138v 9, 143r 6), Er Ñ(146v 12, 148r 16);

postavl]Emo (125v 5/6), iOanikJEŒ (125v 8), niEdina (126r 3), svoEmM 
(126r 10, 129r 6, 142r 5/6), sJEga (126r 13), svoEmou (130v 5), arhJErei (130v 6),  
tretJEga (131r 6), ;iEi (131v 3), stareEga (134r 7), pryEmq (134v 15), 
imannJEmq (135r 22), naEzdy (138v 8), naEzda (138v 11), naEzd ÑnQi (138v 
12), svoEi (139v 2), priElq (141r 8), voEvode (141r 19), voEvody (141v 3), biEta 
(141v 8), koEmq (142r 19/20), ;iEmq (142v 20, 144v 3), priEtJi (143v 4),  
koEm Ñ (144v 5/6), neznaEmM (146v 16/17), koEmou (147v 21), pryEmq (151v 7); 

l}dJE (125v 19, 129v 11, 129v 16, 131r 17, 135v 3), koE (125v 21, 128v 2, 
128v 17, 128v 20, 129v 18, 133r 15, 139r 7, 141r 22, 145r 22, 145v 11, 147r 18, 
147v 7, 149r 4), ar ÑhJereiE (126r 2), pry;}E (126r 15, 130r 13, 141r 20, 142v 
7), st#itelJE (126r 19), ;}E (126v 1), latin ÑskJE (126v 14/15), st=liE (127r 12), 
bl¶venJE (127r 15), zgovaraE (128r 1), mitropolitJE (128r 18), poslou[anJE (128v 
12/13), kalwgErJE (128v 14), cr¶kQE (129r 17), velJE (129r 18), siE (129v 4), l}„E  
(130r 5), wranJE (130r 7), hotenJE (130v 10), daE (131v 13, 131v 20, 134v 7, 149r 
11), wpsouE (132r 5, 132r 12), wp ÑsouE (132r 8, 132r 15), biE (132r 9, 137r 12, 
149v 17), wp ÑsME (132r 11), svoE (134v 12, 137v 10, 142r 3, 144r 4, 147r 20), sMdJE 
(134v 13, 139r 8), povodq;JE (135v 12), ;iE (136r 16, 142r 6, 150r 16), nikoE (137r 
3, 147r 1/2), oubiE (137r 20, 141v 5), MbiE (137r 21, 137v 2, 137v 7), soudJE (137v 
15, 139v 1, 145r 22, 150r 15), kwE (139r 3), wsM/„enJE (141r 21/22), moE (141v 
20), wbydouE (142r 8/9), pJsaniE (142r 17), wbli;enJE (145r 7), gMsarJE (145r 
13), povelynJE (145v 20), poli;JE (146v 6), r šennoE (146v 15), vyrouE (148v 7),  
MpisouE (149r 9/10), stoE (150r 1, 151r 11, 152r 8), vlastelinqE (151r 11)11.

11 Примери представљени у овом одељку преузети су из рада „О неким графијским одликама 
Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2020: 222–223). 
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УПОТРЕБА ГРЧКИХ СЛОВА

За разлику од рашке правописне школе, у којој је употреба грчких сло-
ва наслеђених из старословенске писмености била ретка (Милановић 2004: 
44), у ресавској ортографској школи „употреба , P, θ и V постаје норма” 
(Јерковић 1980: 28). У Барањском препису, међутим, ова одлика ресавске 
школе није потврђена великим бројем примера – кси се тако јавља само у 
грецизму j ar Ñsi (128r 15), тита у грецизмима anaθema (127v 12) и lw§θetM 
(142r 14), а ижица једино у грецизму kVrq (125v 8)12.

НОВИЈИ СИСТЕМ ИНТЕРПУНКЦИЈЕ

У Барањском препису преовладава новији систем интерпункције, који 
се појавио у XIV веку под утицајем грчког правописа (Недељковић 1975: 
245). Основне одлике овог система, који одговара ресавској правописној 
норми, јесу употреба запете и тачка на доњој линији реда (Чигоја 2008; По-
ломац 2010). Илустрације ради, наводимо неке од регистрованих случајева 
употребе запете и тачке на доњој линији реда:

i za dh=ov ÑnJi dlqgq . vsakq ;lv=kq da imatq povinovenJe i poslM[anJe  
kq svoEmM ar ÑhJere} . ako li se ktw wbryte sqgry[ivq crk$vi. ili prystMpivq  
;to l}bo W sJEga zakona . volwmq i nehotynJjmq , da se poviny i ispravi crk$vi .  
(126r 8/15);

a{e koi vlastelinq, ouzme vl„kM po sily. da mM se wby roucy WsykMtq , i 
nosq Mry/e . a{e li sebrq ouzme po sile vl„kou , da se wbysi (132r 19/22);

vlastelwmq . i vlasteli;ikEmq . koimq E¶ dalq cr=q zeml} i gradovy . ako se 
kto W ni wbryte , wplynivq sela i l}di . i zatrqvq pryzq zakonq cr#evq . {o E¶ 
ouzakonilq na sqbory . da mM se Mzme drq/ava . (143v 18/144r 3).

Спорадично се у анализираном препису среће тачка писана у сре-
дини, између двеју линија реда, једини знак интерпункције коришћен у 
старосрпским споменицима насталим пре средине XIV века (Ђорђић  
1990: 183):

[...] ili na sMdJinM , da ga da 0 kqda ga poi{e [...] (134r 19/20);
hrisovMli cr=evi * {o sou ou;inEni gradovwŒ cr#evymq * {o imq pi[e [...] 

(142v 14/16);
[...] ili M inoi zemli 0 vinou da da¶ svodq w tomqzi 0 ako li ne da¶ [...] 

(151v 15/17).

12 О употреби грчких слова већ је било речи у раду посвећеном графијским одликама 
Барањског преписа Душановог законика (Антић 2020: 233). 
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АКЦЕНТИ И СПИРИТИ

Насупрот рашкој правописној школи, у којој су од надредних знако-
ва углавном употребљаване само титле (Милановић 2004: 44), у ресавској 
правописној школи редовно се користе акценатски знакови и спирити, по-
реклом из грчког језика. Барањски препис обилује спиритима и акцентима, 
који су „доста правилно обликовани, и има их углавном на свакој речи по 
један или два; неке су речи неакцентоване” (Грицкат 1978: 138). У анализи-
раном корпусу потврђена је употреба оксије, варије, двоструке варије (кен-
деме) и (положеног) spiritusa lenisa13.

Оксија, која је у грчком језику могла стајати на свим слоговима у речи 
осим последњег (Ивић–Јерковић 2008: 543), у Барањском препису писала 
се у свим слоговима у речи:

sloÍ/enJaÑ (125v 14), dvaÍ{i (126r 21/22), dlqÍgove (134v 12), drqÍ/alq (136r 
22), ouÍ;inilq (137r 14), ;iÍniti (148v 14);

wÕ;iÍsti (125v 17), nikqÍda (131v 13), OÓtroÍci (135r 1), navrÍqkQÐ (140v 4), 
vyrwÍvani (146r 12);

vqsoÍmq (128r 5), potwÍmq (151v 21);
staÍvq (127v 14), blouÍdq (132v 4), nwÍsq (132v 6), krqÍvq (134v 14), [eÍstq 

(142r 17).
У Барањском препису има и потврда писања двеју или трију оксија у 

истој речи:
zaÍkwÍnq (125v 15), zaÍkon ÑnQÍkouÍ (126v 10/11), raÍbotouÍ (134v 5/6), 

zaÍkwÍnouÍ (136v 6), piÍ[ouÍ (145v 2), klÍqnouÍ (146r 10).
Грчко правило о писању варије искључиво на финалном вокалу (Ђор-

ђић 1990: 181) није у потпуности испоштовано у Барањском препису. По 
броју потврда у анализираном материјалу предњачи варија бележена изнад 
финалне вокалске графеме или лигатуре, премда има и потврда њене упо-
требе над вокалом или лигатуром у иницијалном, медијалном и финалном 
слогу, као и у једносложним речима:

sMdiÏ (127v 5), wÕbaÏ (127v 15), raÍspeÏ (129r 11), pol}bQÏ (131r 16), prydaÏ 
(141r 4), dyloÏ (148v 2);

po[lEÏ (126r 21), ;iEÏ (136r 16), koÍ}Ï (140v 14);
zlOÏby (133r 13), voÏiÓska (142r 18);
proÍkliÏna} (126r 20), saÍmwÏdrouÍgaÐgo (128r 18/19), poloÏ/ilq (145v 1);
doÍmwÏmq (133r 7), potvorwÏmq (149v 1), siÍlOÏmq (151v 12);
zaÏ (132v 14), niÏ (142r 1), {wÏ (152r 9).

13 У раду наводимо само неке од многобројних потврђених примера употребе акцената 
и спирита. 
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Двострука варија или кендема, преузета из грчке музичке нотације, 
почела се употребљавати у српским рукописима још пре средине XIV века 
(Недељковић 1975: 246). У Барањском препису се, како Ирена Грицкат 
наводи, двострука варија употребљава над финалним вокалима, у функцији 
обележавања дужине, као и у једносложним речима, на вокалским заврше-
цима (1978: 138):

koÍzmikqÐ (127v 3), popovqÐ (128r 21), groÍbwÍvqÐ (128v 18), ktitorqÐ (129r 20), 
miÍtropolitqÐ (129r 21/22), knigqÐ (142r 11)14;

laÍtin ÑskQÐ (126v 19), doÍbriÐ (127v 20), popwÍv ÑskaÐ (130r 21);
nagEÐ (138r 19), ;iniÐ (142r 7); 
nqÐ (128v 8), tqÐ (134r 22), niÐ (131r 20).
О употреби двоструке варије над вокалом или лигатуром у медијалном 

или финалном слогу у функцији означавања ненаглашеног или наглашеног 
квантитета (Поломац 2016: 154) сведоче следећи примери:

baÍ{inQÐkq (131r 22/131v 1), priÍpoveÐda (133r 1/2), paÐse (136v 16).
Два спирита (spiritus asper и spiritus lenis), чије је бележење у грчком јези-

ку било везано за вокалски почетак речи, нису у српским текстовима имала 
гласовну вредност (Милановић 2004: 45). Истраживање је показало да се 
spiritus lenis ( Ñ) и положени spiritus lenis ( ×), осим на традиционалном месту 
изнад иницијалног вокала, у Барањском препису обележавао и изнад вокала 
и лигатура у поствокалском положају, али и у једносложним речима:

iÑmy (127r 10), wÑbraÍti (128v 12), MÑ;inJilq (135v 7), aÑrbanaswŒ (136r 
13/14); 

M×boÍzQÐ (129r 19), i×{M (136v 4), i×zgoÍubili (148r 16/17);
patrJaÑr˜q (129r 12), naiÑde (130r 12), tretJEÑga (131r 6); 
svoi×mi (134v 11), pryE×mq (134v 15);
vqznesenJaÑ (125v 3), ouÍproÍ[enJaÑ (126r 5), st=l]Ñ (137v 5), wÓnoiÑ (138v 3);
daÍE× (131v 20), sMdJe× (139r 4), souÍdJa× (143r 21), nikoE× (147r 1/2), zlaÍtarJeÑ 

(150r 1);
aÑ (130r 18), iÑm (133v 15), wÑ (135v 8).
Често је у анализираној грађи писан (положени) spiritus lenis удружен 

са оксијом:
wÕbraÍzwŒ (125v 17), EÓresq (126v 4), OÓbraÍtili (126v 15), iÕ/„enM (127r 21), 

aÕnaTema (127v 12), ouÓry/e (129r 3), ]Õka (135v 13), jÓdinq (151v 2);
taÍiÕti (127r 10), po]Õsq (131v 22), svowÕmq (147r 2);
kraÍl]Õ (136r 19), kaÍ/ouÓ (143v 16);
iÕz (128v 18), OÓ (132v 12), EÓ (145r 19).

14 Ради се о примерима гентива множине. 
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ЗАКЉУЧНЕ НАПОМЕНЕ

Испитујући осам графијских и правописних одлика типичних за ресав-
ску правописну школу, дошли смо до закључка да начела ресавског орто-
графског типа у Барањском препису нису доследно спроведена и да засту-
пљеност анализираних црта у препису није уједначена. 

Показало се да је дебело јер у корпусу забележено само једном, и то у 
лигатурно написаном предлогу vx и да се у свим осталим случајевима у ко-
јима би се у духу ресавског правописа очекивало бележење дебелог јер (пре-
длози vx, sx, kx, префикси sx-, vx- и vxz-/vxs-, корен vxs-, вокално rx и вокал-
но lx) пише танко јер. Упркос томе што је потврђена употреба тзв. типичног 
облика полугласника у споју са сонантима м и н (у двадесет пет примера), 
рекли бисмо да је правопис Барањског преписа једнојеров, што одговара 
рашкој правописној норми. 

Писање графеме Q на месту које јој по етимологији припада, у складу са 
ресавским правописом, потврђено је у четрдесет два примера. Ипак, више 
је примера који сведоче о колебању преписивача Барањског преписа прили-
ком бележења графеме Q – нађено је шездесет пет случајева са написаним 
осмеричким и или десетеричким и на месту етимолошког јерија.

За означавање вокала и испред ј у Барањском препису у највећем броју 
случајева употребљена је графема J, изразито ресавска црта; наспрам сто пе-
десет девет потврда употребе J за бележење тзв. редукованог и стоји дваде-
сет шест потврда употребе i и по једна потврда употребе Q и q.

Правопис секвенце [ја] у поствокалском положају у испитиваном пре-
пису није нормализован, што значи да се истовремено користи и лигатура ],  
у духу рашке школе, и графема a, у духу ресавске школе. Анализа је указа-
ла на то да у погледу ове графијске црте несумњиво претеже ресавско ре-
шење (педесет пет примера са графемом a наспрам петнаест примера са  
лигатуром ]). 

И приликом бележења гласовне вредности [је] уочена су колебања, с 
тим што је овог пута предност на страни старије рашке школе. Наиме, у пре-
пису се две стотине и шест пута за означавање групе [је] користи лигатура 
E, педесет два пута графема e, а четрдесет шест пута графема j. Ипак, треба 
имати у виду да на овакав резултат утиче учестала употреба помоћног глаго-
ла јесам, редовно обележаваног лигатуром.

Употреба грчких слова , θ и V, која представља типичну особину ресав-
ске правописне школе, примећена је у свега неколико грецизама.

Истраживање је указало на то да је систем интерпункције у Барањском 
препису новији, са запетом и тачком на доњој линији реда, али уз спорадич-
но јављање старије тачке између редова. 
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Ресавска правописна норма препознаје се и у фреквенцији акценатских 
знакова и спирита. У Барањском препису је посведочено бележење (поло-
женог) spiritusa lenisa, spiritusa lenisa удруженог са оксијом, оксије, варије и 
двоструке варије (кендеме).

Узевши у обзир време настанка Барањског преписа Душановог закони-
ка (прва четвртина XVI века) и чињеницу да је преписан са предлошка из ра-
није епохе (вероватно из XIV века), превласт ресавских одлика у појединим 
случајевима и мешање ресавских и рашких правописних решења у другим 
случајевима, чине се сасвим очекиваним и оправданим. 
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Aleksandra M. ANTIĆ

THE ORTHOGRAPHY OF RESAVA IN THE BARANJA  
TRANSCRIPTION OF DUŠAN’S CODE

Summary

The paper examines the characteristics of the orthography of Resava in the Baranja Tran-
scription of Dušan’s Code, created at the beginning of the 16th century. The research included 
the following features: the writing of the grapheme x, the writing of the grapheme Q at the ety-
mological place, the use of the grapheme J in front of j, the use of the ligature ] to mark the 
initial group [ja] and the use of the grapheme a to mark the aforementioned group after a vowel, 
the use of the graphemes e and j to mark the group [je] in all positions in the word, the use of 
the Greek letters, the latest punctuation system, and, lastly, the writing of the accents and spiritus 
lenis. A significant number of examples confirmed the use of the grapheme Q at the etymologi-
cal place, the use of the grapheme J to mark the so-called reduced i, the use of the grapheme a  
to write the group [ja] after a vowel, the use of the comma and the full stop on the line on the 
bottom, as well as the writing of the accents and spiritus lenis. The research has also shown that 
the grapheme x was written in an isolated example, that the group [je] was primarily written by 
using graphemes j and e, which is in accord with the orthography of Resava, and, finally, that the 
rare use of the Greek letters is related to the Greek words. Therefore, it was concluded that the 
norms of the orthography of Resava were not consistently implemented in the Baranja Tran-
scription of Dušan’s Code. The research also confirmed the coexistence of Raška and Resava 
orthographic norms in some cases. 
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